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Titus l'avait juré: plus de sang! plus de guerre! 

Le Monstre des combats devait fuit à jamais; 

Minerve avait planté, près du trône d'un père, 

 L'olivier de la paix. 

 

Ses rameaux ombrageant tes rivages, tes plaines, 

Tu devais oublier, ô France, tes malheurs! 

La Seine, en s'exilant vers des plages lointaines, 

 Roulait nos derniers pleurs. 

 

Après un siècle entier de trouble et de tempêtes, 

Une aurore paisible annonçait un beau jour: 

Déjà l'astre au front d'or éclairait dans nos fêtes 

 Le bonheur et l'amour. 

 

Mais qu'entends-je? les airs de clameurs retentissent! 

Que vois-je? Des soldats!… des armes!… des drapeaux!… 

Les démons du carnage à cet aspect mugissent, 

 Et quittent leurs tombeaux! 

 

Où courez-vous, Français? La patrie alarmée 

A-t-elle réclamé le bras de ses enfants? 

Volez-vous pour venger sa puissance opprimée 

 Sous la main des tyrans? 

 

Silence! elle a parlé cette mère si sainte! 

Ses longs gémissemens ont rempli l'Univers; 

Les échos ont porté sa douleur et sa plainte 

 Jusqu'au fond des enfers. 
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Écoutez-la, Français: "O mes fils, vous dit-elle, 

» Quel flambeau destructeur a dirigé vos pas? 

» Prodigues de mon sang, quel honneur vous appelle 

»  Pour marcher au trépas? 

 

» Quels sont vos ennemis? ceux dont les ames fières 

» S'affranchissent d'un joug trop long-temps respecté,  

» Un peuple qui, brisant ses chaînes meurtrières,  

» Meurt pour la liberté! 

 

» De l'Europe autrefois vous rompiez les entraves: 

» Les palmes de la gloire ornaient vos fronts guerriers; 

» Aujourd'hui, croyez-vous, en faisant des esclaves, 

» Mériter des lauriers? 

 

» Craignez que dans les champs, où jadis la victoire 

» A mes fiers défenseurs éleva des autels,  

» Vos bataillons vaincus n'outragent la mémoire 

» De leurs noms immortels. 

 

» Craignez que de courroux leurs ombres animées, 

» Voyant que votre sang ne coule point pour moi. 

» N'arrachent vos drapeaux, ne couvrent vos armées 

» De terreur et d'effroi…. 
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» Craignez… Hélas! voyez mon trouble et mes alarmes; 

» Tremblez, déjà la mort a parcouru vos rangs!!… 

» Et moi, sur votre sort verserai-je des larmes? 

» Mourrez-vous mes enfants? 

 

» C'en est fait!… L'ennemi mes foyers s'avance; 

» Sur vos corps mutilés j'aperçois mes bourreaux! 

» Sous leurs poignards sanglants je tombe sans défense, 

» Veuve de mes héros! » 

 

Elle dit, libre encor….Mais sa voix attendrie, 

Ses larmes, ses sanglots, présageaient des revers; 

Sa main laissait tomber sa couronne flétrie,  

 Pour reprendre des fers!!! 

 

 

 

 

   


